[lapaanrMmaTnyeckue u
CUHTarMaTu4yeckme CB4a3n B

! NNEKCUKE

OMOHMMbI, CUMHOHUMbI, dHTOHNMDbI



* OMOHUMDI

Pa3Hble cnoBa, MMeroLllme ognHaKoBYIO
rpaPUYecKyo Uian (OHETUYECKYIO
dopmy.

eOMOHMUMBI
elMonHbie

eHenosnHble
eOmMorpadnbi

eOMO(QOHDI

eOMO(OpMbI



* NosiHble OMOHUMBI

« CoBnaaaloT BO BCex (hopMax

« CoBnanatoT No HanNMUCaHWUIO U 3BY4YaHUIO

Pyc: Kno4-Knod, /1yK-71yK

AHrn.: Spring (BecHa)-spring (npy>xuiHa) -
spring (py4eek), match (crinyka) — match
(cocTsizaHue)

Hem.: Der Bauer (kpectbsiHnH) — der Bauer
(knetka), Der Strauss (6byket) — Der Strauss
(noesnHoK)



OTnnyme oT nonnceMmm

3Ha4YeHNs! OMOHMMOB HE CBS3aHbl MeEXAY COH60M
NepeHOCHbIMM acCoLMALIUSAMM.

CoBnaaeHne hopM UMEET Yalle NCTOPUYECKUMN,
CNTy4danHbIN XapakTep.

« CN0XUTE 2 M 2 — C/I0OXUTb BeLun

« bontate Horamm — 6os1Tath Mo Te1EPOHY,

= PBatbCcs o wBam — pBaTbCs Ha BOJIIO,

« OTOUTBLCS OT BparoB — OTOUTLCS OT rpPyrinel,

« [lpopabotatb TeMy — ripopaboTtatb 2 AHS,

= 3aTONUTb COCEAEN — 3aTOMNUTb MEYb.



OMOMOpMBI
* CoBnaaatoT TO/IbKO B 0AHOU hopMe:
yC.. S JIe4y, CTEK/IO

Hewm.: ich triige (tragen — HocuTsb, trigen —
0bMaHbIBaTh)

AHr.: found (to find, to found)
OMOMOHbI

= CoBnagaloT TOIbKO MO 3BY4YaHMUIO

Pyc.: npya — rnpyT, KOCTHbIN — KOCHbIV

AHI.: sea — see, night — knight, right — write
Hem.: Lied (necHs1) — Lid (Beko)




OMorpadebl

« CoBnagaloT TOIbKO MO HanMUCaHUIO:

Pyc.: Kpy>XKW — KpY>KK, nponAcTtb — npOnacTsb,

AHrn.: lead (cBmHel) — lead (Bectn), wind
(BeTep) — wind (3aBoAUTb Yachl)

3apaaHume* /3MeHuTe cnoBa TakK, YTobbI
obpa3oBanncb HernosiHble OMOHUMBI:

« BOAUTbL-BO3UTb, BUTb-BECTH, AywnTb-Ayllq,
MECTU — MEJb.



! CUHOHUMDI

6nn3kue nNo 3Ha4YeHuto CnoBa.

Ha3bIiBalOT OAHO SBJieHMne, HO
XapaKTepU3yloT ero C pa3HbIx
CTOPOH.



[ToNHbIE@ N HEeNOJIHbIe

* CUHOHUMBI

[loNHblE CUHOHMMBbI BCTPEYaoTCs peako
(3KOHOMUA A3bIKaA):

« [JOpOXXKa-TPOrnnHKa
» 3arHaHHbIN-3aTPaB/IEHHbIN 3BEPb
« Opgorpacusi-npaBorimcaHne

IcTopnyeckme naMeHeHUda B 3Ha4YEeHUAX
abCoMOTHbLIX CUHOHMMOB: 1pax-riopox,

rpag-ropoa




HenosiHbie CUHOHUMBDI:
* CMbIC/I0Bble (Maeorpanyeckme)

PA3/INYalOTCA OTTEHKAMM CMbIC/A
(HECKONbKMMKW NN OQHOW CEMaMMU):

« brecretb-cBepkatb, cMesbin-xpabpbin
« Happy-lucky
« Say-tell

« Sprechen (criocobHoOCTb K peyun)-reden
(OCMbIC/1IEHHas1 peyb)



HenosnHblieé CUHOHUMDI:
SMOLIMOHAJIbHO-3KCNpPEeCcCUBHbIE
(CTUNUCTNYECKUE)

= OTNMYaOTCA OTHOLLEHUEM K SABNIEHMIO,
chepon Ucnosb30BaHUS

[10/1HBIN-TOICTbIN-XXNPHBIN
Crnatb-rnoynBaTb-ApPbIXHYTb
CKOHYaTbCA-YMEPETb-NI0AO0XHYTh
To walk — to take a walk

CBoeobpasHbl B A3blKkax — TPYAHO
nepeBoauTb




CUMHOHUMUNYECKUN PSa

= CMHOHMMbI COCTaBNAIOT B A3bIKE
CMHOHUMUWYECKUU psA:

« Oaexpaa-KoCcTroM-r/iaTbe-Hapsa-TyaseT-
of1é&xa-oaesiHne-obs1a4eHume. ..

YneHbl CUHOHMMKMYECKOro psiaa obnanatoT
Pa3HOW COYETAEMOCTbIO:

BHe3ariHbIv - CKOpOrOCTUXXHbIN

The slice (cbip, konbaca, xneb)— the piece —
the morsel (xneb, msico)



ﬁ No dopme:

« OaHOoKOpeHHble: 60/1e3Hb-
3aboneBaHne, undaunted — dauntless
(HeycTpalwunMbin, 6eccTpallHbin)

= Pa3HOKOpPEHHbIe: CM. Bbille

= [1POCTbIe U C/I0XKHbIEe: JaNeKo — Y
yepTa Ha KyIMYnKax



* 3agaHune

OnpenennuTe OTTEHKU 3HAaYEHUS N CTUTUCTUYECKYHO
OKpacKy CMHOHMMOB K C/IOBY YMEPETb B PasHbIX
WHZ0EBPOMNENCKMX S3bIKax.

«  Pycck.: cKoH4YaTbCsl, NPEeCTaBUTLCS, MOYUTD,
OTMpPaBUTbLCA K MpaoTLaM, OTNPaBUTLCS Ha TOT
CBET, NoYnTb B 603€e, 3arHyTbCs, CbIrpaTh B ALIMK,
natb ayba, okadypuTbCcs.

= AHm.: to perish, to expire, to breathe one s last, to
depart, to be no more, to close one's eyes, to
nature, to pay one's debt.

= Hem.: vergehen, erblassen, verbleichen,
dahingehen, dahmschelden entschlafen
abscheiden, das Leben lassen.



AHTOHUMDbI

= Pa3Hble No 3By4YaHMIO C/I0Ba, KOTOPbIE BbIPAXKaloT

NPOTMBONOJIOXHbIE, HO COOTHOCUMbIE APYr C APYroM
NOHATUA.

« (Ber-Mpak
= Beautiful — ugly, work — rest
= Kalt —warm

bonblue Bcero aHTOHMMOB Cpean npunaraTenbHbIX U
Hapeunn (0603HaYalOT CBOMCTBO, KA4eCTBO)

AHTOHWMbI CO34aI0T aHTOHUMMUYECKUe napbl.

MHOro3Ha4yHble C10Ba MOIryT BXOAUTb B pPa3Hbie
dHTOHUMUNYECKUE Mapbl.



* 3agaHue:

« [loabepute K cnoBaM OHOKOPEHHbIE U
PA3HOKOPEHHbIE aHTOHUMBI:

« Cuyactnueeu, obbeanHeHne, CMepTh,
TaNaHT/IMBbIN, XUTPOCTb, COrHYTb, YM,
OQHOCTOPOHHWW, BONSI.



,U,/ 3 1 Kaxoii Bug omorumum OTpaxkatoT
NPpUBEAEHHBIE HUXE MNPUMeEPbI?

AHr.: knight [nait] «pbiuapb» - night [nait] «Houb», bad [baad] «nnoxon»

Hem.:

— bade [baad] past oT bid, match [maet[] «cnnuka»- match [maet/[]
«bpak», band [baend] «baHaa»— band [bzend] «neHTa»— band
[baend] «opkecTp», bit [bit] past oT bite — bit [bit] «kycouek»— bit
[bit] «yanna», son [sAn] «cbIH» - sun [SAn] «conHue», bar [ba:]
«bpycok» — bar [ba:] «3acos» - bar [ba:] «npensatcTBue» - bar [ba:]
«bypeT», hail [hell] «rpag» — hail [hell] «npuBeTcTBOBaTL», Sea [si:]
«Mope» — see [Si:] «BuaeTb».

Bad [ba:t] «kynaHue»— Bad [ba:t] «kypopT», Balg [balk] «wkypa»—
Balg [balk] «Mex»— Balg [balk] «o30pHuk», Band [bant] «TomM»—
Band [bant] «nenTa» — Band [bant] «okoBbl», mal [mal] «pa3» —
Mal [mal] «poanmoe naTHO» — Mal [mal] «3Hak», Mark [mark]
«KOCTHbIM MO3r» — Mark [mark] «rpanuua» (ycrap.) — Mark [mark]
«Mapka (aeHexHbin 3Hak)», Lied [li:t] «necHs» - Lid [Iit] «Beko».



[1/3 2 Onpeaennte, Kakov Turn OMOHUMUMN
MpeacTaB/IsioT CIEAYIOLNE C/I0BaA.

BbICOKME enn — €N KapTOLKY, pon NM4esn — pou siMy,
rON0OCOBbIE CBA3KN — CBSA3KM CyLUEK, MOCMOTPETb 3/10 —
NPUYNHUTL 3710, NapuUTb B HeEbecax — napuTb B
KacTptone, 3apoCLuMi Npya — NPyT MBbI,
reorpadunyeckmm atnac — atnac ans nnatbs, KyCoK Mbina
— Mbl/1a FONOBY, COSMIEHbIN FPy3ab — €ro OXBaTW/a rPycCTb,
6onbLLOM POT — poa YepBen, rnybokas nponactb —
nponactb U3 BMAy, NYCTbIHHAs AOpora — TKaHb J40pora,
LUIMPOKUIN YT — penyaTbiv NYK, KONoaa KapT — KOoaa
NS BOAbl, BCTYNUTb B Bbpak — n3roTtosBnsiTb 6pak,
BbINMYCKHOU 6an — BbICOKMN 6an, KpacHble LLEKN —
KpacHble AEBULIbI.



PDpaseororusn



= Cnosoco4yeTaHunst MoryT 6bITb CBO6OAHBIMU U
dpa3eos1orm4ecKkumu.

« Ppaseonornyeckme coyeTaHuUa Ha3bIBaOT
TaKkxe ppazeosiornaMamm (OT rped. phrasis
— Bblpa)xeHne, 060poT peyn u logos - cnoso).

« ®Ppa3eosornamMbl - BOCNponU3BoOAMUMLIE B
peyn HecBoboaHbIE, YCTOMUYMBBLIE COYETAHUS]
CNoB, NpeacTaBnsoLme cobon CTPYKTYPHOE U
CMbIC/IOBOE eVHCTBO.



CBoucrea ppaseosiornama

CrPON3BOAMMOCTb

= B oTnnume ot cBoH60AHbBIX COYETAHMUI CNOB,
¢dbpa3eonnormambl He co34ar0TCS B MOMEHT peyu, a,
NoAo6bHO OTAENBHOMY CNOBY, M3B/IEKAIOTCA M3 NaMSATU B
roToBOM BUAE A1 0603HaYeHMs onpeaeneHHoro
MOHATUS.

2. CMbICJ10BAA LUENOCTHOCTb

= 3HayeHue (ppa3eonorn3mMa He BbIBOAUTCH U3 3HAYEHUU
CMOB, BXOASLUUX B €ro CTpyKTypy (eamHoe rnoHsaTme).



dpazeonornsm = CnoBy-CUMHOHUMY (PYC.: HaMbI/INTb LLIEKO — OTPYyraTb,
3a TPUAEBSATb 3eMe/Ib — AANEKO; aHr.: @ mare’s nest (Kobbinbe

rHe3a0) — abeypa; HeM.: ins Wasser fallen (ynactb B BOAY) —
PacCcTpouTbCS) .

= B npeanoxexHunn ppa3eonorn3mMbl = onpeaeneHHoOn YacTu peym.
cywiectButenbHble (4ybuHa ctoepocoBas),

rnaronbl (/1€3Tb Ha POXXOH, BTONTATb B rPsi3b),

Hapeuunsi (o4YepTs rosioBsy),

npunaratesnbHble (04HOro ross rogsl).

« ®paseonornyeckmne 060poThl, Kak 1 0bbIYHbIE CNIOBA, MOIYT
BCTYNaTb B CUHOHUMUYECKNE N aHTOHUMUYECKNE OTHOLLIEHUS:

3acy4mB pyKaBa — B I10TE /1Lia — HE roK/1aAas pyK, € OTKDbITON
AYLIOW — C KAMHEM 3a ra3yXou.



3. CTPYKTYPHASA LEJIOCTHOCTDb

dpaszeonorm3M NMeeT YCTOMUYMBYIO CTPYKTYPY: Kaxaoe
C/IOBO HaxoMTCS Ha CBOEM MECTE N HE MOXET ObITb

NCK/IIOYEHO UM 3aMEHEHO ApYruM.
[MoaobHble 3aMeHbl BeAyT K peyeBon ownbke: KTo-To
MoA/IOXN/T MHE MEABEXDbIO YCIYrY.
lpaBu/IbHO:
= KTO-TO noaioxxunsi1 MHE CBUHbIO.

« KTO-TO OKa3zas MHe MEeABEXbIO YC/yry.



4. YI1EHUMOCTb

dpazeonorn3mMm obnagaeT rpaMMaTUHECKON U
(POHETNYECKON YNIEHMMOCTbIO:

= B HEM OTYETIMBO PACMO3HAOTCH OTAENbHbIE YAaCTU peyn,
KOTOpbI€ CBA3aHbl MeXay cobor no rnpaBunam
rpaMMaTMKN AaHHOrO A3bIKa,

= Ka)J0€e OTAeNlbHOE C/I0BO MMEET CBOE COBCTBEHHOE
yOApPEHMUeE.

=> QOpa3eonorm3M Co4YeTaeT B cebe CBOMCTBA pPa3HbIX
AA3bIKOBbIX eanHuL, (CNoBO+C/I0BOCOYETaHKeE).



3aJaHue

Pazpenute cnegyrome cJIoBOCOHYETaHUSA Ha CBObO/HbIE N
yCTOI/Iu‘-II/IBbIe, PacriosiOXXnB X B [IBE KOJIOHKWN.

Tonoyb BOAyY B CTYMNE; XpaHUTb TalHY; NOMAcTb B NEpEneT;
CEBEPHbIN OJf1EHb; HAa4Yano BEKa; XpPaHUTb 3€PHO; NUPOT C U3IOMOM;
[aTb Mo wanke; 6enas 6ymara; AeByLUKa C U3IOMUHKOWN; IOBUMBIN
No3T; YYBCTBO /IOKTH; [epBoe Mas; TUX1 OKeaH; Ne3Tb Ha POXXOH;
rYNSaTb MO NECY; HABOCTPUTb NbKN; NE3Tb B OKHO; BO/TYbS SIMA;
ronyboe Hebo; cocpeaoTOYEHHO AyMaTh;, HOBOCTU AHS; Ha CeAbMOM
Hebe; xopollas noroaa; yxoaumTb U3 AOMY; AaTb AEPY; Urpa B MSY;
LLIENeCT slIeca; TOpOnNUTbCA Ha Moe3A; Urpa Npupoabl; nanka o AByX
KOHLLAX; XXWUTb CBOMM TPYAOM; CTy4YaTb TOMOPOM; AaTb xneba;
nonacTb BrNpocak; BOAOW HE pa30sbeLlb.



3aJaHue

Pazpenute cnegyrome cJIoBOCOHYETaHUSA Ha CBObO/HbIE N
yCTOI/Iu‘-II/IBbIe, PacriosiOXXnB X B [IBE KOJIOHKWN.

Tonoub BOAY B CTyNe; XpaHUTb TalHY; NonacTtb B Nnepener;
CEBEPHbIN OJf1EHb; HAa4Yano BEKa; XpPaHUTb 3€PHO; NUPOT C U3IOMOM;
Aatb o warke; 6enast bymara; AeByLuKa C U3FOMUHKOMW;
ntobumbin NO3T; YyBCTBO J1IOKTA; MepBoe Mas; TMXUKA OKeaH;
Ne3Tb Ha POXOH; NyNsiTb Mo NeCcy; HABOCTPUTD JIbDKWU; NE3TH B
OKHO; BONUbA iMa; ronyboe Hebo; cocpeaoTOYEHHO AyMaTh;
HOBOCTU AHS; HA ceaAbMOM Hebe; xopollas noroaa; YXoamTb U3
LOMY; AaTb AEPY; Urpa B M4, LLENECT fleca; TOPOonUTbCS Ha noe3a;
Urpa npupoabl; nasika o ABYX KOHLLaX; YXXUTb CBOUM TPYAOM;
CTy4aTb TOMNOPOM; AaTb X/1€ba; NnonacTb BNPOCaK; BOAOW He
pa3oJibellb.



OanHakoBble (ppa3eosiorM3mbl

= PYC. B34Tb Oblka 3a pora = AHrn. to take the bull
oy the horns;

= PYC. )XUTb Ha LWIMPOKYIO Hory = HeM. Auf grossen
~uss leben.
NCTOYHUKMU:

1. Bubnusa, nponsBeaeHNss MUPOBOW NUTEPATYPbI: 6/1yAHbIN CbiH, MaHHA
HebecHasi, CO/IOMOHOBO PELLEHUNE

2. 3aMMCTBOBaHNE U3 OHOIO B A3blKa B ApPYron (Bpemsi — A€HbIrn u3

aHrn. time is money, pa3butb HarosoBy n3 HeM. auf Haupt
schlagen).



Pa3sHble dppa3eo1orn3mel

dpa3eonorn3mbl, KOTOpble HE MOrYT ObITb NepeBeAeHbl Ha ApYyrou
A3blK 6yKBanbHO, - UANMOMBDI (rped. idioma — cBoeobpasHoe
Bblpa)keHue).

= pyc. (oeno) uAaET Kak ro macsiy, € rpeXoM roriosiaM, 3aBsi3HyTb
1o ywwu;

= aHr/. a fine kettle of fish (npekpacHbIN KOTENOK pbibbl) — MPOH.
«BecesieHbKas UCTOpUSl, XOpOLLEHbKOEe aeno», green fingers
(3eneHble nanbLbl) — «CKITIOHHOCTb K CafoBOACTBY», big hand
(bonbluas pyka) — 6ypHble annoaucMeHThl, to have five thumbs
(uMeTb NATb 60NbLIKMX NanbLEB Ha pyKax) — «PYKU He TeM
KOHLIOM BCTaB/IEHbI»;

= HeM. Bei j-m in der Kreide stehen (y KOro-to B Mesly CTOSATb) —
«BbITb B IONTY Y KOro-t1o», Aus dem Hauschen sein (BHe

LOMUKa 6bITb) — «HE B CBOEM yMe>,



a2

Py

Snauernue

Pycerunii a3bIR

AHIVIMHCKHE A3bIK

Hemeuxnii fi3bik

CHACT/IMB'IHK

POOUMBCA 8 PYOauiKe

to be born with a
silver spoon in one’s
mouith
(pooumuvcs ¢
cepeopAHOIL IOACKOIL
80 pmy)

Schwein haben
(1Memb CEUHBIO)

CH.IBHBIH JIOK/1b

ALEM KAk s eeopa

to rain cats and dogs
(O0dKCOUMb KOUIKAMIL
1 cooakamit)

wie auf dem toten
Hund
( 1beém, KaxKk HA
MepmeyIo cooaxy)

U3 0/IHOH O¢/Ibl B
JAPVIVIO

13 OCHA Od 6 NOJILIMAA

cut of the frying pan
into the fire
( CO CKOBOPOOUL 6
02 OHb)

aus dem Regen in die
Trcaife
(13 OOJHCOSA 6 NUGEHD)




3aJaHue.

CpaBHUTE CXOAHbIE M0 3HAYEHUIO (PPa3€0/I0r13Mbl B
DPYCCKOM, aHI/IMMCKOM M HEMELIKOM S3bIKax.

a) Pycck. npornsigen Bce rnasa, aHrn. be all eyes,
HeMel. sich die Augen aus dem Kopfe sehen;

6) pycck. no ctapon namMaTu, aHrn. by force of habit,
HeMeLl,. nach alter Gewohnheit;

B) PYCCK. He Nie3eT 3a C/IOBOM B KapMaH, aHr/. have a
ready tonque, HeM. nicht auf dem Mund gefallen sein.



SAOAHUNE. Nanombl

JIMUCKUA

Ine kettle of fish

2 Pay home

3, A man can die, but once

. The other end of the world
5. Man Friday

6. The man in the moon

7. Once in a blue moon

8. Like a stone

A) Kpau cBeTa

B) BO34aTh No 3acnyram

B) koraa pak Ha rope CBUCTHET
) He OT Mupa cero

[1) BEpHbI Apyr

E) 3aBapuTb Kally

X) nnaBaTtb Kak Tonop

3) ABYM CMepTAM He 6biBaTb, @ OAHON He
MWHOBATb

HEMELIKUWA

1. Unter vier Augen

o Auf hohem Pferde sitzen
5. Drei Kreuze machen

.. Es ist Wurst wie Schinken
5. Nicht um tausend Wirste
5.  Eile mit Weile

7. Wie ein Hemd wechseln
s.  In die Augen fallen

A) MeHSITb KaK rnepyaTku

b) c rnasy Ha rna3

B) 6pocaTtbcs B rnasa

M) HW 3a KaKne KOBPWKKU

[1) nocnewmib — SIOAEN HaCMELIULLb
E) uto B no6, uto no néy

X) 3aapatb HOC

3) NOCTaBUTb TOYKY



SAOAHUNE. Nanombl

JIMUCKUA

ne kettle of fish — 3aBapuTb
kawy (E).

Pay home — Bo3aaTb no 3acnyram
(B).

A man can die, but once — gByM
CMEpPTSM He 6bIBaTb, @ OAHOW He
MWHOBaTb (3).

The other end of the world — kpa¥
ceeTa (A)

Man Friday — BepHbiit apyr (4).
The man in the moon — He oT Mupa
cero (IN).

Once in a blue moon — koraa pak Ha
rope cBuUCTHeT (B)

Like a stone — nnaBaTb Kak Tonop
()

1.

@
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HEMELIKUWA

Unter vier Augen — ¢ rnasy Ha rnas
(B).

Auf hohem Pferde sitzen — 3agpaTb
Hoc.(2K)

Drei Kreuze machen — nocraButb
TOuKyY.(3)

Es ist Wurst wie Schinken — ut0 B
no6, uto no nby.(E)

Nicht um tausend Wiirste — Hu 3a
Kakue KoBpuxkun.(I)

Eile mit Weile — nocnewmiub —
noaen Hacmewniwb ()

Wie ein Hemd wechseln — MeHaTb
Kak nep4yatku (A)

In die Augen fallen — 6pocaTbcs B
rnasa (B)



